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Особливості ідіостилю Джеремі Стронга на прикладі серії книг 
The Hundred Mile an Hour Dog 
( в українському перекладі Ракета на чотирьох лапах)

Що робить книги Джеремі Стронґа затребуваними? У мінливому і часто жорстокому світі гумор може стати порятунком, хорошим інструментом або навіть зброєю. Наш смак до гарного гумору формується з дитинства. Це одна з установок автора дитячих книжок Джеремі Стронґа. Коли люди сміються, вони хочуть переживати ці емоції неодноразово. Те ж саме з читанням, і це хороший трюк в освіті- отримувати задоволення від навчання. Для містера Стронґа дитячі книжки - це не перехідний етап перед сприйняттям справді важливих творів для дорослих; автор впевнений, що дитяча література є основою розуміння дорослих текстів. Як письменник, він виконує свою місію на початку еволюції читання дитини; і з великими сподіваннями та очікуваннями створює фундамент для дітей, які читають зараз, щоб потім стати дорослими книголюбами. Автор досі вважає читання однією з найважливіших основ освіти і розуміння світу [1].
Події життя та навколишні речі впливають на формування наших можливостей, бажань та уявлень. Джеремі Стронґ — неймовірний дитячий автор. Його книги дуже смішні, і щойно ви прочитаєте одну вашим дітям, вони будуть просити вас більше книжок цього автора. 
Під час аналізу творів питання перекладу є дуже привабливим, оскільки в українській версії навіть назви та промовисті імена героїв відрізняються так, щоб надати повне розуміння змісту. Саме таким випадком є серія книг The Hundred Mile an Hour Dog ( в українській версії Ракета на чотирьох лапахк). Загадкова «чотиринога ракета»- це просто собака Streaker або Стрілка, в книжці українською, – в описі «суміш вихрового хорта і спортивного «Феррарі». Вона має фантастичну здатність втягнути свого одинадцятирічного майстра Тревора та його подругу Тіну в неприємності. Чи цікаво це дітям? – Цікаво! [2]
Британський письменник Джеремі Стронґ, який успішно намагається привернути увагу читачів, поєднує елементи фантастичної вигадки та гумору в своїх незвичайних історіях. Щиро визнаючи, що любить насмішити людей, Стронґ створює короткі повісті з назвами, які гарантовано приваблюють навіть читачів-початківців. Джеремі Стронґ є володарем загальної нагороди Children's Book Awards – єдиної премії за дитячі книжки, яку визначають самі діти як читацька аудиторія– за The Hundred Mile an Hour Dog ( в українській версії Ракета на чотирьох лапах). Унікальний стиль Стронґа, від композиції творів до мовних виразових форм, «сповнений гумору, винахідливості та розуміння людської природи», що робить його книги чудовим варіантом для читання вголос. 
Тварини зірково фігурують у багатьох книгах Стронґа. Ракета на чотирьох лапах та її продовження Розшукується! Ракета на чотирьох лапах – розповіді про собаку, яка у першій книзі є предметом парі між двома хлопцями: «Чи можна навчити собаку поводитися чемно за два тижні?» Тревор вирішує взятися за це складне завдання у історії, яка сподобається «будь-яким дітям, у сім’ї яких є непокірний собака, і всім, хто любить химерних домашніх тварин»; а далі жартівлива розповідь про пригоди неслухняних собак, рішення сімейних проблем на цьому фоні та доведення факту, що собаки розумні та можуть бути нашими відданими друзями. Розповідь ведеться від першої особи. Внутрішні монологи Тревора відіграють значну роль у  повісті багатій на промовисті епітети [3].
Роботи Джеремі Стронґа вирізняються гумором і прямою привабливістю для дітей. Книги наповнені не просто жартами, а безпосередніми приколами, персонажами та ситуаціями, які сподобаються сучасним дітям. Оповідання автора відомі та популярні в Європі давно, проте сленгові вислови, фразеологізми та порівняння з ситуаціями реального життя в притаманній йому манері досі актуальні, жваво змінюються з плином часу і завжди цікаві дітям. Твори Стронґа характеризуються певним невимушеним стилем, особливим і легким гумором, цікавими та несподіваними поворотами сюжету, зрозумілими дітям кумедними ситуаціями, в які потрапляють його герої. 
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